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ITonbckamMoyHbIA caHeThl AHKI Kynaasl
y nepak/jaj3e Ha 6eJ1apyCKYyI0, pyCKYI0
i aHIJIIMCKYI0 MOBBI

Yanka Kupala’s Polish-language sonnets translated into Belarusian, Russian and English
Polskojezyczne sonety Janki Kupaty w ttumaczeniu na jezyk biatoruski, rosyjski i angielski

M acTaykisa nepak/jafbl AasBaJAOLb 4YbITady I JiiTapaTypHaMy
KPBITBIKY, SIKisl He BaJioJlalollb MOBa apbiriHaja, na3Haéminua
3 JACATHEHHAMI IIMATJIKiX HallbIIHAJBHBIX JiTapaTyp, aTpeIiMallb ysyJieH-
He [Ipa TBOPYYK MaHepy MalHCTPOY CJI0Ba, MAThIBBI i CHOXK3THI iX TBOPYACLL.
[lepaksiazpl YBOA3ALB JiTapaTypHbl TBOP | KAHKPITHAra ayrapa y CycBeT-
HYI0 KyJIbTyPHYIO NpacTopy, y36arayaroyel sie iA3iiHa-TIMaTbIYHa, )KaHpa-
Ba-CTBLIICTBIYHA, acobacHa; 6e3yMOYHa, fAHbl CHPBIAIOLbL He TOJIbKI
nanyJ/sipbl3albli HallbIIHAJAbHAM JiTapaTyphl, ajle i KAHKp3THAra TBOPLbL.
[IpakThlka MacTalKara nepak/jaZly natpabye niibHai yBari fa mepa-
Jlaybl HallblAHAJIbHAra KaJapbITy, 3aXaBaHHA p3asiil ObITy i Bo6pa3Haci.
Y To#i )ka yac nasTeiuHas popMa Bepliia BeIMarae n3yHbIX MPONycKay, 3aMeH,
aJIHaK alollHiA He MaBiHHBI pasbIX0A3iLLA 3 i3WHA-MacTalKal 3ajyMain
TBOPA, a/A3iHCTBaM firo popMel i 3MecTy. HeabxoAHacLb 3axaBaHH KaHpPa-
Bail cnernpidiki Bepiua yckiaafHsAe nparny nepakjafublka ¥ KipyHKY Aacsr-
HEeHHd JIeKCiKa-ceMaHTbIYHAl 3KBiBaJleHTHacCLi INpbl Nepak/iaj3e pa3aniid
i mepagaybl HaubliHa/bHaHM crnenbldiki i ayTapckara cteuio. [Ipabiemsl,
AKifl MaycTawlb Npbl Nepak/aaj3e, He abMAXKOyBarOL A TOJIbKI JIHTBICThIY-
HBIM acnekTaM, ajle naTpabywolb aj, Nepak/aaAyblKa ycéaxomHacli, Ib160-
Kara NnpaHikKHeHHs1 ¥ KyJIbTYpy I TiCTOpbII0 HapoJa, pa3yMeHHs acabJiBac-
Lel TpaAbllbliHara Jajay *bllld | HalbIsiHaJIbHara XapakTapy, ayTapckara
CTBI/IIO, BaJIOJlaHHS CalbIAKy/JIbTypHal iHdapMaubisal, XxapakTapHail A
n3yHail Halpbli ¥ po3HbISA NeEphIsJbl se pasBillid. Yce raTbid MOMAaHTHI,
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3BsI3aHbIA 3 acabJiiBall CK/IaZiaHacLo i cBoeacabJiiBaclio y3HayieHHsS TBO-
pay massii cpoAkami iHIIAM MOBBI, Ja3BaJISIONb I'aBapbIllb Mpa OOJIbIIYIO
JaMiHaHTHaclpb ceMay “nepaziaya”’, “nepayBacabseHHe” ¥ AayblHEHHi Ja
TapMiHa “MA3THIYHBI Tepaksiaj”’. 3 ycsaro BblHiKae, MITO epak/aaZallb YyKbls
BepIlbl HaBaT GOJIbII CKJIQ/IaHa, YbIM Iicallb CBae YJIacHbIA. AJl mepak/aj-
yblKa naTpabyelja BipTyo3Haclb i TajJieHaBiTacllb, HACTPOI Ha XBaJIl0 aphbl-
riHajibHara TBopa 1 ayTapckara cBeTaaguyyBaHHs, fKoe 3'dyisdelia
(y 6osiplail 1ii MeHWAM CTyINeHi, y 3ajeXHacli aj MamTabHacli nocrarii
nicbMeHHiKa) aZ/IloCTpaBaHHEM HallblsiHaJIbHara MeHTaIiTaTy.

TBopb! KJacika 6esapyckait siTapatyps! AHki Kynans!l nadani nepak-
JlaJiallb Ha MOBBI CBETy fAIIY3 Mpbl XbILIi ayTapa. Ecub cBegdanHi, mTo
f. Kynasa BblJaTHa pa3yMey 3HaYsHHe Nepak/iajly cBaix TBopay Ha iHLIbIA
MOBBL Jlaciequyblk Gesapyckail JitapaTypbl Bsyacinay Paroifina mpbiBo-
A3ilb SAro Mapy-3anbITaHHe, BbiKa3aHyto y 1914 roggze y yicie ga AnasoHa
Kapoindckara: “Kab raTeix nepakJ/ajgay 3 MsHe 3pabillb 13JIyI0 NPOLbBMY
i BIyCLinb ix acobHall kHiKKa#?... MHe 3[1aellja, ITO Takas KHiKKa Ka-
pbicTasiacs 6 HeCYMHEHHBIM IocrexaM, acabJiBa ¥ HauibiM Kpai” [Paroiia
1977: 12]. Takas kHi>kKka BbIOpaHbIX Bepllay NasTa Ha pyckai MoBe ¥ nepa-
ki1agax IBana BesaBycaBa i flropa HsadaeBa (mepaksafbl I'aThIX ayTapay
CKJIaJli TphI UB3PIIi BbIJJaHHS), a Takcama Mikasias AmykiHa, Aapl YyMausH-
Ka, IBana YcuinaBa, Banepois BpycaBa, Ananona KapbiHckara Bbliinnia
TosibKi ¥ 1919 roj3ze, afiHaK paZacip nasTa ObLIA MPBITJIYIIAHAs SKACIIO0
HeKaTOPbIX epak/iajiay, 1aBoJji TOHAIHLBIMHBIM Tai60paM Bepliay, afcyT-
HacLo Bepuia A xmo manm id3e?. IlakazanbHbl Taki MoMaHT: f. Kynana npaciy
1. HauaeBa nepapabinp asib60 YBOryJie He ApyKaBallb epak/a/ Bepiua S He
nasma, 60 § pyckiMm BapbisHIle nceyaaniM Kynasa Mey Hallick Ha anoiHiM
ckiazase. Ha »kanb, mepakjaJyblk He namnpasiy TBop, ajie adilbIiHbI CKJIA-
JaJibHIK KHiri i sie pagakTap 1. BesiaBycay najjay TJiyMaysHHe, “IIITO CKAKIH-
He MceyZaHiMa masTa JAanyilyaHa... A3eJis 3axaBaHHs pbidpMmbl” [Paroiina
1977: 19]. Y cBaTJ/e BBINA3H CKa3aHara, BbIXO/3ilb, IIITO 3aCTAKYbICS HaM-
Ba)KHEHIIBIM i ¥ MHOTIX BbINIaZiKaxX aJI3iHbIM cpoikaM papMaBaHHA Yay/ieH-
Hsl 3aMeKHara 4bliTaya [Ipa HallbIIHaJbHYIO JiTapaTypy, caMi nepak/iajibl He
3ayCcénpl CIphIAIOLb NACHAX0BAaW MIXKKYJIbTYpPHAl KaMyHIiKalbli.

TbIM He MeHIl, N3yHbIA Xi6bl Nepak/aaZay MOrylb Obllb 3HATbIA Ha
3Tane p3JaKLbliiHal NaJpbIXTOYKI Mepak/jaJHoOra BblJaHHA, | 3aycénbl
3acTaella cra/i3siBaHHe Ha 3's1yJieHHe caMall yasai Bepcii. Ham nagaena,
IITO MeHaBiTa TaMy ¥y GeJjlapyckKal p3iaklibliHal MPaKThIIbl CEHHS Has3i-
paenia BeIpa3Hasa TO9H/IHILbIA 1A Cyp é3Hall NaJpbIXTOYIbI | BBIJAHHI TBO-
pay Geslapyckail JiTapaTypbl Ha IMIMaTJiKiX MOBax CBeTy. Y JauyblHEHHI Aa
CHaIYbIHBI KJacikay 6esapyckai JiTapaTypbl, Yble iMEHBI Y2KO AayHO 3HAE-
MblSl 3aMeXXHaMy 4bITauy i yBeJ3eHbl ¥ CYyCBETHBI JliTapaTypPHbl KAaHTIKCT
JA35Ky04bl IIMaT/AIKIM NepakaajaM, — raTa s4s i cBoeacabstiBbl MOMHIK
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AJ Hal4ajkay, siki aJJIloCTpOoyBae Hallly naBary JAa ThlX, XTO VCé cBaé
XKBILUE 1 CUly CBAaWro TaJIeHTY NpPBICBALIY CAy:K3HHIO pofHai Bbenapyci,
CTaHayJIEHHIO i pa3Bill[to sie MOBBI i KyJbTYphI.

Axpinnéynenae ¥ 2002 rogze “Macrankato JiiTapaTypai” BbIJaHHE
ABanuani AByx ca”etay f. Kymasbl ¥ nmepak/aZise Ha aHIJIIMCKYIO, icliaH-
CKYI0, HAMELKYI0, [0JbCKYI0, PYCKYIO, YKPAiHCKYI0 i PppaHLy3CKy10 MOBBI
pasrifajaenia HaMmi MeHaBiTa § KaHTIKCLe 3axaBaHHf, NMamyJfApbl3albli
i ylnaHaBaHHA naMALi HapoAHara nasta besapyci. [Ipa rata cBeguanp yce
acleKThbl p34aKUbIMHAM NaJpbIXTOYKi i aryJpHal KaHLIMLbI BbIJAHHS,
sKOe BbI3HaYaellla MpajyMaHaclo i JariyHacuio CTPYKTYpbl, BbICOKai
SIKacIlo MacTalkara apapMJeHHs], IJIbIGIHEN i aHa/IIThI3MaM KaMeHTapoy.
Ycs MakpacCTpyKTypa BblAaHHSI P3NpP33eHTYe HallblIHAJIbHYI0 CaMabbIT-
Hallb, yBO/3ilb y CBET GeJlapycKai maaaii, packpbeiBae TBOPUYIO acoby MasTa,
JlaniaMararpubl IpaHiKHYLb y acabJiBacui ro TBop4yall MaHephl i MasThbI4-
Hara MaWcT3pCTBa. ATyJIbHYI0 aJlka3Haclb 3a BbINycK Hecna JliHa Kaypyc,
MakeT 360pHika nagpeixTaBay A. Llapoy, 3a Mactaikae adapmM/ieHHe afKas-
BaJii Takcama M. lIkypmiT i A. l[axaHoBi4. YkafaabHiKaMi 360pHiKa 6bLTi
JloKTap ¢inanariyHblx HaByk Bsdacnay Paroiia i yHy4aTas niasMeHHina
Anki Kynasnel 2KanHa JlankioHac, Ha TOW Yac AbIpIKTap Aro Mmyses. Pagakrap
nepaksajay — Jleanin Kasbipa. ['/ibi6okae i 3MscToyHae naciasiciaoye B. Pa-
roMIlbl, y IKiM pa3rJ/sAarolla acleKThl KylnajaBara caHeTacK/IalaHHs, 6e-
3yMOYHa, MaBblillae iHpapManbIAHYI0 HachblYaHACIb BbIJJAHHS JJId 3alliKay-
JleHara yblTa4ya. AJHaK aZicyTHacLlb lepakJ/ajy rarara JitTapaTypa3Haydara
KaMeHTapy XOIlb Obl Ha aHIVIIHCKYI0 MOBY MalBsp/iKae Hallla MepKaBaHHE
npa VHyTpaHbl, a He 3HENIHI BeKTap CKipaBaHacIi Jafi3eHara 360pHika.

KamnasinpiiiHa 360pHik na/i3esieHbl Ha 8 yacTak, 1ITo afnaBsjae 8 Mo-
BaM, Ha AKiX najamnla caHeThl. Y CTPYKTYPY KOXXHall 4acTKi yBaxoA3sillb
ctapoHka ca ciioBaM CAHETDI, HamicanbiM Ha ajinaBe/iHail MOBe, HA poHe
BOJHBIX NeH3axay. 3aThIM i/i3e pa3BapoT, aZHa MajJoBa gKora yTpbIMJiBae
Ha3BbI CaHeTay, a Apyras 3msindae ¢ortasapiMak f. Kymnasel, ski anTeraHa
abbIrpbiBaelilia i HakJaAaelia Ha BOAHBI Nei3aX Ha HACTYIHbIX YaTbIPOX
cTapoHKax. ['3Thl  Mei3ax y BbIrJIsi[3e aco6Hall KapLiHbl NayblHae 6J10K
3 22 caHetay. [1a 3a/iymMme MacTankix p3lakrapay, y nepiiai 6esapyckamoy-
Hall yacTupbl 360pHiKa Hac cycTpakae ¢oTa 3yciM Managora Auki Kynasnsl,
3aTbIM OJIOKI aJKpbIBaloLla nasdHedlbiMi ¢oTasabiMKaMi, a ¥ BOCbMbIM
6J10Ky 3 dpaHIy3cKiMi epak/iagaMi poTas3pIMKi IOHAra i nacraJjesara nec-
HsIpa K ObILLIaM CyCTpaKaroa.

Y mapary gBauuani ByX caHeTay 360pHiKa BblJy4alolilla CeM MoJIbCKa-
MOVHBIX caHeTay: besaapyc, He daa sac..., Y 3mpoky, Ilakinbye dymayv ab
CAQYVHbIM MIHYAbIM..., [3l, y ceem!, 3amas i Ceae 3aMkHYYWbl y mapax
napuigarHi, mto gartywuua 1904-1906 rr. B. Paroiiia nazkpac/iiBae, UITO
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HaBaT N0JbCKAaMOYHbIS TBOPHI MaJia/ioTra Ma3Ta 6bLIi HACKPO3b NpaHi3aHbIsd
MSICIIOBBIMi MaTbIBaMi i mpa6JieMami, To

BBITPBIMaHbIA § [AyXy TpaAbllblil MOJbCKiX caHeTamicuay (A. Minkesiya,
10. CnaBaukara, A. AcHbika, M. Kananniukai, f. Kacnposiva i inm.), kynanay-
CKifl caHeTbhl, a/lHaK, BbI3HaYaJIics CBaél calblsi/ibHAH i HallbIsgHaJbHAK 6eJia-
pyckail KaHKpaThIKai [Paroima 2002: 253].

Ak BaAoMa, y caMbIM madaTky cBaéil TBopyacui f. Kynana cnpa6asay
nicalpb Na-noJbCKYy, LITO ObLJIO 3BsI3aHa 3 NaliThikall apckai Pacii, ikas He
IpbI3HaBaJa 6eslapycKyio raBopKy acoO6Hail MoBaH, Jiiublia sie MmayHOoYHa-
3axXx0/lHIM [AblIsJieKTaM pycKall MoOBblL. AZHaK, KaJii ciTyaubisd nacas 1904 r.
nmavasia MaHaua, . Kynana afmMoBiycsa aff noJibckal MOBBI, €H CTay Ha yaJie
TBIX NAJILIMAHBIX NATPBIETAY, AKiA CBAé >KbILLIE NPBICBALJII CIYKIHHIO MsIC-
LoBaMy HapoAay, i yCio cijly i MOo1| CBaWTro TaJIEeHTY CKipaBay Ha aICTOMBaHHe
i 3amMalaBaHHe nasinpii 6esapyckail MOBbIL. BsjoMa, 1ITO nepuibl any6Jika-
BaHbI Na-6eslapycKy TBop MasTta 3'sBiyca 15 masa 1905 r. y MiHckall rasene
“CeBepo-3amaiHblii Kpait”. Y nayaTky 1908 r. y CankT-Ilensip6yp3e Bbidiay
nepiusl 360pHik AHki Kynansl 2Kaselika, i3e 661§ HaZpyKaBaHbl 3HAKaMiThI
Bepil A xmo mam id3e?, siki afipIrpay 3HAYHYIO POJIIO ¥ CcTaHayJIeHH] GeJa-
pycka# Hanpli i, 3 i€érkai pyki Makcima 'opkara, ctay Jiublia 6eapyckim
HapOJAHBIM FMHaM.

f. Kynana cnpabye cBae cinbl i ¥ sikacli nepak/aJyblka Ha POJHYIO
MOBY: €H NayblHae Nepak/jaZalb Ha 6eJapyCcKyl MOBY 3 pycKail acoOGHbIs
TBOpEI IBana KpblioBa, Ansikcesa Kasibnosa, Mikanasa Hakpacasa, 3 ykpain-
ckail — Tapaca lllay4sHki, 3 mosibckail — Axama MinkeBiya, Map’i Kanamnnin-
Kal, YaagzicnaBa CelpakoMil, mpainye HajJ, nepak/jiajaM yCXOJHeCTaBsiH-
ckara uazaaypa Ca1o0ea npa naxod leapasui. TyT HaM xanesacs 6 3adikcaBanb
HACTYIHbISI MOMaHThI, LITO HeNacp3JHa 3BsI3aHblsl 3 TOIMal Hallara apThl-
kyJa. [la-nepiiae, cBae yyacHbis GeslapyckamoyHbisA Bepiibl f. Kynasa He
npanaHye y pyCKaMOyHbIM BaphIsiHILE IrO [lepakJ/ialublKaM Ha pyCKY10 MOBY.
[la-gpyroe, noJbCKaMOYHbIsSI CAaHEThI Na3Ta YBOA3sALLA § KAHTIKCT Gesia-
pyckail niTapaTypsl § nepak/a/i3e 6esiapyckara liTapaTypasHayibl i nepak-
Jajublka Yaagsimipa Mapxess.

Ynanzimip Mapxenb (1940-2013) nepakiajgay Ha 6e/apyCcKy0 MOBY
TBOPHI A. MinkeBiua, Y. Ceipakomui, B. KapaTbiHckara, . JIyasinsl, 10. TyBi-
Ma i iHLIBIX T0JIbCKAMOYHBIX ayTapay, JIEHHA palasay y KipyHKy 6eJapyc-
Ka-ToJIbCKIX y3aeMacyBsi3eil, Bbl/jay aHTaJIOrit0 MoJibCKaMoyHal JiTapaTy-
pbl Benapyci XIX craroanss Paca Ha6écay Ha 3samai mymatiwati, KHiri JlipHik
851CK08b1: ColpaKoM/1s1y 6eaapyCKa-NOAbCKIM AIMapamypHbuiM y3aemad3essHHi
(1983), KpbiHiybl namsayi: CmapoHki 6eaapycka-noasbckaza AimapamypHaza
cymedxcxca (1990), “Tol six 3dapoye...”: Adam Miykesiu i maHdaHybwii adpa-
0dxcaHHA 6eaapyckatl Aimapamypst (1998) i iHm.
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Yce caHeTbl 300pHiKa Ha aHIVIIHCKYI0 MOBY NepakiaizeHbl Bepait Peru
(1936-2009), aco6bl, sskast cBaiMi mepakJiaiaMi Ha caMyl0 ayTapbITITHYIO
MOBY Mi>XXHapOJHbIX 3HOCIH BeJIbMi Nacnpblsaja YKAIOU3IHHIO TBOpay Gesa-
pyckam JiiTapaTyphbl ¥ eypanelcKi MOyHbI KaHTIKCT. [lepiibiM nepak/iazse-
HbIM €10 Ha aHIJIIACKYI0 MOBY ObIY sIKpa3 Gesiapycki Bepll Kjacika Haai
aitapatypsl . Kynanbsl Ha yyocsie (y iHIIBIX KpbIHiLLAX — Bpamy y uyocbite),
any6sikaBaHbl § 1957 roase ¥ razene “banpkaymyubiHa” § MioHxeHe. 3aTbIM
IIMaTJiKis Na3ThIYHbIA NepaKaaZbl 6e/apycKix ayTapay paryJspHa my6.i-
KaBaJiica V 4dacomice “Manifold” (ski Bbixonsiy 3 1962 na 1969, a 3aTbiM
31998 roza) i aco6HbIMi 360pHiKaMi. Y 1971 rogze ¥ JloHgaHe GbIY MaphIx-
TaBaHbl 360pHiK Like Water, Like Fire: An Anthology of Byelorussian Poetry
from 1828 to the Present Day (fk eada, sik azoHb: AHmasozis 6eaapyckatl
nas3ii 3 1828 200a da Hawbix 3éH), SIKi YKIII04Yay MepakJiaibl TBOpAY capaka
ajiHaro 6ejiapyckara MacTaka cJ0Ba.

HaBym Kicaik (1925-1998) 3’aysgyca agHbIM 3 caMbIX aKTbIVHbBIX
i TaseHaBIThIX NepakIaAYbIKay 6esapycKai Mpo3bl i massii Ha pycKyto MOBY.
Anpaua Bepmay f. Kynasbl, éH nepakJjajay TBopbl fIky6a Kosaca, MakcimMa
bargaHoBiva, Peiropa bapaayaina, Apkagss KyasmoBa, [limena [laHuaHKi,
Makcima TaHka i iHI1., epaksay pamaHbl IBaHa Menexa Jltod3i Ha 6as0ye
i Ynansimipa KapaTtkeBiya Xpsicmoc npwizsmaiycs y F'apodHi. Y nacHbis nas-
TBIUHBIS TBOPHI Micay HA pycKaill MOBe, ObIY JIiTapaTypHBIM CyNpanoyHikaM
raseTs! “JliTapaTtypa i MactanTsa”, yaconica “IlosbiMsa’”.

Y Mexax JaZ3eHara apThIKyJia Mbl 3acIpo/i3iM cBalo yBary Ha acab.ii-
BaClLlifix MacTalkKara nepakJjajay TpPox NOJbCKaMOYHbIX caHeTay f. Kynasbl
(Beaapyc, I'atl, y ceem! i 3am151) Ha 6e1apyCKylo, PYCKYIO i aHTJIIACKYIO MOBBL
[lapayHanbHbBI aHaJi3 apbIriHA/JbHBIX TIKCTAY 3 Iepak/IaJHbIMi Mae Ha Malie
BbIS}JIeHHE clienblQiki nepakIagublKix MaAbIX0Aay V AaYbIHEHHI Jja 3aXa-
BaHHsS GOpPMBI i 3MeCTy apbIriHasa, nepajaybl KyJbTypHa-MapKipaBaHai
JIEKCiKi, y IpbIBaTHACIli, NepakKJJaay paasii.

IIsipokaBsgoMa A3eiiHacypb M. barjaHoBiua Ha HiBe pacnpanoyki pas-
HacTaWHBIX Bijay i >kaHpay GeJsiapyckara Bepilla, ¥ ThIM JIiKy KJIaciuHBIX
caHneTay. Cipo6sI f. Kynasbl ¥ raThIM KipyHKY BbLIiJicS ¥ 3'yJIeHHE criavyaT-
Ky CsIMi MOJIbCKAMOYHBIX, a 3aTbIM fINY3 NATHANIAIi OesapyCcKaMOYHBIX
caHeTay. JlaciefubIki afj3Havyaw01b, ITO caHeThl . Kynasbl He BbI3Havamw11-
1ja cTporay parsaMeHTaBaHacLo GOpMbl, HA3MEHHACLI0 BepllaBaHara Ina-
Mepy i ppidMaBaHHS.

KnaciuHbl iTanbsgHCKi caHeT ckjagaenna 3 14 pajakoy, a6’djHaHbIX
y ZiBa 4aTbIpoxpaAkoyi (kaTpaHbl) i ABa Tpoxpaakoyi (TapuaThl). Ilaf
“iTanbsiHCKal” nacasoyHacLo peiPpMOYKi caHeTa Maelllla Ha YBa3e HACTYII-
Hae yapraBaHHe pbipMaBaHbIX paakoy: abab abab cdc dcd (anb6o cde cde),
BbIKapbICTaHHe 3>KaHouyall pbidMbl. KaHOHBI HamicaHHs ¢paHIy3ckara
caHeTa Jlanyckasi HacTynHyt 6yzoBy: abba abba ccd eed (anbbo ccd ede).
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AHrilicKis na3Thl He TOJIbKI NPBIHSII i aganTaBasti raTy ¢opmy Bepiua, aje
i néHHa sie pacnpanoyBaJsi, yHOCIYbI ¥ CKap6Hilly CycBeTHal JliTapaTypbl
canpayaHblsl W3A3YVpbl caHeTHara MaucrapcTBa. Tak, crnenpidika aHTTiN-
cKara caHeTa BbIfiBijlacd yko §¥ Tomaca YaileTTa, caHeThbl SKOra cKJaajasica
3 TPOX YaThIPOXPaAKOYAY i ajHaro JByxpajaKoys: abab abab cddc ee. Byuanb
T. YaiterTa, rymanict rpadp CyppaH, Jiyblliia BbIHAaX0HikaM MazipidpikaBa-
Hara caHeTa Ha ceM pbi¢pMay, sKi MIEHHA pacnpanoyBay Yineam Ulakcmip.
YapraBaHHe pbidpMaBaHbIX paZkoy abab cdcd efef gg cAroHHS Ha3bIBAKOIb
“mskcmipayckiM” caHeTaM. IgMyH/, CieHcep CTBapbIY ALY a/j3iH BapbISHT
pbIGMOVKiI caHeTa - JIAHLY>KKOBBISI 4aTbIpoxpajkoyi abab bcbc cdcd ee.
[TanbsAHCKI caHeT y3HiKae fIK >KaHp IHTbIMHAM JIipbIKi, TBOP YHYTpPaHbIX
nepaxkbiBaHHsAY. @inacodckas HanoyHeHaCb 3MeCTy ayblHAE XapaKTaphl-
3aBalb caHeThl Y. IllIskcnipa i iHIIBIX eypanelickix ayTapay. [laubiHaroubl
3 XIX cTaroaa3sa Mo)KHa 3ayBaXKbllb CalblsdJbHA-TPaMa/3gHCKIA MaTbIBBHI,
AKif HallayHAILb CAaHETHYIO apraHisalblio Bepuia.

MeHaBiTa caupliiJibHa-rpaMa/j3sgHCKasi PbITOPbIKA, pa3Bari aryJibHa-
rpaMa/i3sHcKara 3Ha4ysHHd Ipa JIEC poAHara Kparo, TpPhIBOTI i XBaJIABaHHI
npa Jiéc KoxKHara 3BbluaiiHara 6eJiapyca i Hanbli § 13J/1bIM MOYHSIb CAaHETHI
A. Kynanel. Canets! f. Kynmanel He BbI3HaQuUawoLLa CTPOTACLl0 3aXaBaHHA
KaHOHay Npbl 3aXaBaHHI aCHOYHbBIX apXiTIKTaHIuUHbIX acabiBacueil. fIHbI He
CcynaZjalolb y MeTPbIYHBIM MaJoHKY i pridmoynpl. [lo6ady 3 4aThIpoOX-
CTOMHBIM i IACIiCTONMHBIM IMGaM MOKHA CyCTP3Llb aOCaTI0THA HETHINIOBBIS
JLJIs1 CAaHeTa TPOXCKJIaJIOBbIS TaMephl: YaThIPOXCTONHbI aMdibpaxili i Tpox-
CTOIHBI aHanecT. Beutydaronna 9 Bigay i 21 pa3HaBiHaclb Kyna/laBbIX ca-
HeTay. AHaJli3 Naka3Bae, LITO HaBaT cApoj caHeTay f. Kynasel Ha noabckai
MOBe KOXXHbI Mae cBaé abuiiyya. | kasi ¥ JauyblHEHHI /1a 6e1apyCKaMOYHBIX
caHeTay raTyi pa3baaHCipoyKy MOXKHA NaTJyMayblllb HSBOIBITHACIIO
ayTapa, afiICyTHaCL0 TpaJbllbli 6esapycKkara caHeTallicaHHs, TO ¥ JaUblHEH-
Hi [la MOJIbCKaMOYHBbIX CaHeTay TaKifd TJyMa4ydHHI NpPbIMaJbHBIA TOJbKI
yacTkoBa. f. Kynasa Basogay nosbckaid MoBail i Mey MarybIMaclib apbleH-
TaBalllla Ha TpaAblLbli I0JIbCKAK JIiTapaTyphl, BbIAATHBIA Y30PbI N0JIbCKara
caHeTtamicaHHsl. B.Paroiiia 6aubllb NpbIYBIHY T3Tara ajAcCTYIJIEHHS af
KaHaHI4YHacLi y

JlaBoJIi CMeJIbIM CTayJIeHHi NecCHApa Ja HeKaTOPbIX MA3ThIYHBIX KaHOHAY,
y »KaZlaHHi 3Halcui afgskBaTHy©0 ¢opMy JJisl BbIAYJIEHHS AYMKi i mauyyuus,
HaBaT KaJii 6 Zi3eJis raTara i Tp36a 6bII0 aZibICIIi afi HeMKixX KaHOHAY [Paroiima
2002: 257].

[TonbckaMoyHBI caHeT Biaforusin Mae HacTyNHae yapraBaHHe pblpMa-
BaBaHbIX pajikoy: abba baab cdc dcd. Y nepakianase Y. Mapxessi Ha3ipaeM
TPOXCKJIaJl0Bbl NaMep i yapraBaHHe abba baab cdc dcd. B.Pbly Takcama
nacnpabaBajia TpbIMalla TAKOTa X 4YapraBaHHs, aZHAK TyKaBoe CyIla-
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J13eHHe { HEeKaTOpbIX MeclaxX He BesibMi Yaanae. [lapayHaem y kaTpaHax:
wasted - downward -drowning - are cased; frowning - traces - tasted -
sounding; y TapuaTax: suffers - saving - stepmother; gave him - no other -
graveyard. Y H.Kicnika caHeT HamicaHbl fiM6aM, yapraBaHHe abba mpbl-
CyTHiyae ¥ abojByx KaTpaHax (mysyn - sinsl — dblbbl — mpyn; cmpyn -
HeyblObl — Xpunsl — /1106), a ¥ TapusTax HasipaeM ccd eed (ceem - Hem -
monuaa; mMxd - €oxa - MO2u/d), WITO TaBOPbILb Ipa BbIpayHOYBaHHE
nepakJiaJyblKaM KylnaJjiaBara caHeTy Ha y30p KJaciyHara ¢paHiy3ckara.

4. Kynasia nakasBae 6esiapyca abyTbiM ¥ sandaty z lip, 3 Xy bIX ILJ1eY siro
criafae licha siermigga, a ciBas rajnaBa ToHe ¥ strzepach koZucha. Y pyckiMm
nepakJjajize: “/laBHO oTpenbeM CTaja ero Tyayn, // B pBaHbe, B JOXMOTbSX
BeCh, B Xy/bIX JanTax u3 jaunbl’ [Kymana 2002: 167]. Y. Mapxeab Mastoe
HACTYNHYIO Kapliny: “Bayy: 3MapHesbl LieHb iA3e Helki, // beaHasa cBiTka
cniHy axiHae, // | rasiaBa Haji lJaxMaHHeM ciBas, // Hori KpbIBbIA ¥ Janisx
ctapaHbKix” [Kynana 2002: 17]. Y aHraiiickiM nepaksiazize 6esapyc alpaHy-
Tl § rags of sheepskin ‘pBaHbl Kaxyx’, bast sandals ‘canzani 3 jablka’, a naj
Ka)KyXOM Y Iro frieze coat. KaHTaKCT He Jja3BaJjisie 3pa3yMellb, LITO Maela
Ha yBase maj frieze coat: majiTo asbb60 HeLITa HAKWITaJAT MiHXkaka, 60
¥ aHTrJIilficKail MOBe C/JI0BA Mae /iBa BapbISHTHI Nepak/aajy, lTo Jae aHTJlil-
CKaMy 4bITauy JOChILb NpbIOJIi3HAEe YAyIeHHe Npa TPaAblLbIHbI Bij 6eJa-
pycKail csiITHCKal BompaTKi. Y mepaksiazize Ha 6e/1apyCcKyI0 MOBY csipmsiad
3aMsHsenla ceimkail, a ¥ PyCKaMOYHbBIM Iepak/jaji3e HasipaeM NpPbIEM
anyuIY3HHA raTara Biay agseHns. TaymayanbHbl C/I0YHIK 6esiapyckai Jiita-
paTypHai MOBHI Tafiae CJIOBBI c8iMKA i ceima 3 a3HAYIHHEM ‘Jl0yTast CAISIH-
CKas BepxXHssl BONpaTKa 3 JaMaTKaHara cykHa' [TaymauanbHel cAOVHIK
1996: 591], capmsiza - ‘BepxXHsie aiseHHe 3 rpybara JamMaTKaHara cykHa’
[TaymauanvHel caoynik 1996: 648]. dTHarpadidHbIA KpBIHINBEI CLBSp-
JPKalollb, IITO CYKOHHBIS CBiTKi, capMsAri, 6ypKi BbIKapbICTOYBasica AJs
axoBbI iHIlIara BEpXHAra ai3eHHs a/i Henarobl, Kab siHO He BbIMakJa. Y 6s-
Z3e 1 HacTayel Geslapyca ckpyuiia i TpeiMae yempa-ximepa (y 6enapyckim
nepakJiajize), cydvba aayxa (y pyckiMm mnepaksajnse), darkness, that step-
mother (y aHTJilCcKiM nepaksajae), ciemnota-macocha (ayTapcki BapbIsHT).

Y 6ynoBe caHeTa 3aKJaZi3eHA NIparpama pasBillllsi T3MBI i CHOXK3Ta:
y KaTpaHax cTBapaellia i pa3BiBaella Bo6pas, a TIpL3ThlI NpajCcTay/IsA0lb
caboil KysbMiHaupllo i pa3Ba3ky. CaMblM MOLHBIM y CaHelle BBICTyNae
amnollHi T3pUAT, V fAKIM Jlaellla aZKa3, pacKpblBaellla COHcaBas Haroy-
HeHaclb ycsiro TBopa. Y Bepiubl besapycy anouiHix Tpox pagkax f. Kynasa
BbI3Ha4yae CTPbLKHEBBIS XapaKTaPBICTBIKi MY>KbIKa, T3ThISA aKLHTHI 6y AyIlb
CKpa3HOM JiHiAN mnpaxoA3inb Hpa3 yco JAajedllyl0 TBOpYaclb MasTa:
“Bogactwem jego - chatyna pochyta, //Celem do Zycia - siekiera i socha, //
A kresem cierpien- karczma i mogita” [Kynana 2002: 137]. [lepakiagubIki
nacrapaJjics MakciMajJbHa 3axXaBallb AYMKy Na3sTa, acabJjiiBa 3acapojsiy-
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IbICS HA JlaKJIaiHaM TepaZiaubl allOLIHATA PaJiKa i aloIIHATa CJI0BA, IKO€e Na
3aKOHax KJlaciyHara caHeTa 3'syJsieniia C3HCaBbIM “KJIOYOM” Ja Ycsaro
TBOpa. ¥ nepak/ajze Y. Mapxess: “MaxHaclupb siroHas — JOMiK naxinsl, //
MaTa ¥ xbinii - caxa i cakepa, // Topy ckaH4usHHe - KapuMma i marina”
[Kynasa 2002: 17]. Y nepaknazge H. Kicnika: “Ero 6oratcTBo - xaTa 130 Mxa,
Llesib KM3HU - BeKOBeuyHas coxa, Ero koHeln - kopuMa, IOTOM Moruja”
[Kynmasa 2002: 167]. ¥ nepaksazaze B. Peru: “Tumbledown shack is all the
wealth fate gave him, // Hatchet and ploughshare his life’s aims - no other
// His respite from suffering - the inn, the graveyard” [Kynasa 2002: 47]. flk
MOXKHa IepakaHalllla, NpbléMaM MPONYCKY i3HOY cKapbICcTayca mnepakJaj-
YbIK Ha PYCKYI0 MOBY, allpaya Taro, naxijieHas xaTa ¥y siro nepaTBapbliacs
¥ mabyaoBy 3 Moxy. TyT Tpaba yAakJaAHillb, IITO aCHOYHBIM MaT3phIsjaM
s GynayHinTBa ¥ Gesapycay ObLIO Ap3Ba, a MOX BBIKapbICTOYBaJi fK
JlanlaMOo>KHbI MaT3pbIsLJ AJ1s YUSAINJIEHHS XaThl, TAK 3BaHara “KaHana4aHHsa".
3 yJikaM Taro, ITO caMa JleKceMa xama ¥ pyckail MoBe, y aIpO3HeHHe af,
IHILBIX CIaBSAHCKIX, 4Yaclell BbIKapbICTOYBaellla He Ik HeHTpaJibHasi Ha3Ba,
a A1 Ha3Bbl OeJjHara »Kbl/IsA, TO MOXKHA VsBillb, IKas KapljiHa BbIKJIIOYHAN
HSICTAYhl i HABAT NMepLIaGbITHACI CTBapaeniia j pyckaMoyHara yblTayva.
[TonbckaMoyHbl caHeT Hej, w swiat! Tapuatami BeiGiBaenia 3 Kjaciu-
HbIx ¢opmay abab abab cdc dee. Y. Mapxesto i B. Pb14 yaanocsa nepactsa-
PBILb CAHET YaThIPOXCTOMHBIM sIMGaM, 3axaBayllbl TaKOe X YapraBaHHEM
pridMaBaHbIX pajkoy. Y nepaksiazase H. Kiciika cyctpakaemcs 3 aHanectam
i macasmoyHacio abab abba ccd ccd. TlakiHyymibl ¥ pyckiM nepakJ/ajise
Ha3By U, Ha ceem!, H. Kicnik pasymey, mrto ¥ Aa/3eHbIM BBINAAKY af0bI-
Baena MbKMOYHasd aMaHiMisa 6esapyckail i pyckail JiekceM ceem, Tamy
¥ TaKclie caHeTa I'aThl 3aKJIK yAaKIaAHsAea afHapoAHbIMI aKaliuHacusaMi
Meclia: Ha Npocmopbl, 8 wupokue daJu. [lafaerlia, LITO iHIIbI CIHC Ha3BbI YCé
K MayIJIbIBAY Ha M3YHYI0 3MeHY ary/ibHak Bo6pasHaclli i BpIMaray ajabTap-
HaTBIYHBIX NMOIIYKay JeKCIYHBIX a/I3iHaK i CIHTaKCIYHBIX KAHCTPYKIbIN. Tak,
y apeiriHasie mpamnaHoyBanacs uzbroi¢ dusze w hartu stal, ka6 cTamnpb MoII-
HbIM, CMeJIbIM i BbIpBallb CEHThIMEHTAJIbHbIA Nauyni (y 6enapyckim: dywy
y3MayHiyb, sIK eapmam cmasb, y aHTJIHACKIM: armour the soul with steel
amain), a § pycKiM KaHT3KCIle AJ1s ratara Tpaba dywy cmupums. JlipbIluHbI
repoil Beplia pa3pbiBaelilla NaMiX MparHbIM >KaJlaHHEM i maTpabail dyacy
BbIpBallla ¥ Jayéki cBeT, kab 3abblllia Ipa CBOM CMyTaK Jbl KaJb i MOK-
JliyaM Jylibl 3acTallia ca CBaiMi poAHBIMI, TpbIMallb ¥ CBAiM CIpILbl MaMsILb
nakaJjieHHsY. BijlaBouHa TaMy sIMy AaBo/i3ililla KAHCTaTaBallb, LUTO KPbl/1 HA
Aémul He cmae (noJbck. skrzydet mnie do lotu brak, aura. I have no wings for
flight), i 3BapTana fa bora 3a maagTpbeIMKail. [lapayHaeM noJibckis, 6esapyc-
Kisl i aHTyIifCKida anonrHis Tpsel pagki: “O, Boze, byt m6j w domu $wiec: // Ja
matke, sidstr i brata mam... // ... Ach, czemuz dano serce nam?!” [Kynasa
2002: 141]; “3acrauua goma, boxa, gait: // A mani maro i cacuép... // Ha-
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BouITa ¥ capubl MHe Kacuép?!” [Kynasa 2002: 211]; “On my home, Lord, thy
blessings pour. // Mother and siblings there have I... // But why give us
a heart, o why?” [Kynasa 2002: 51]. TosibKi ¥ pyckiM BapbisiHIle 3BapoT [Jia
BBILIUIIBIX CiJ Mae Ha Malle BhIpBaIlla 3 AoMy: Jail MHe kpbliabs, [0cnods,
umo6sl 8 ceem ycmpemumbucs! ThiM He MeHIl, ¢iHa/M caHeTa He MSAPIYBIIb
3aayMe apbiriHana: “EcTb 1 MaTbh y MeHs#, eCTb ¥ OpaT, U cecTpula, // A yx
3TO JJIS cep/illa — 3alpeT M rPaHulia... // Ax, 3aueM ke MHe cep/ile, MHe
cepaue aaHo?!” [Kymana 2002: 171]. LikaBa, mwTo aHrJiicki rinepoHim
siblings na3Bouiy nmepak/aaAublLbl Ma36erHylb KoJbKacHa-¢$aKTaaaridyHara
NaMsHIU3HHA 4/leHay caM'i, K Toe MOXHa Hasipaub y 6esapyckiM i pyckim
nepak/Iafiax.

Canet Ziemio i § 6esnapyckiM nepacTBap3HHi Mae apradisaibito abba
abba cde cde. Aurilickas i pyckas Bepcii agpo3HiBarorua ¢papmMaTam TapIa3-
Tay: cdd cdd i ccd eed annaBe/iHa, ajle TaKcaMa HamicaHbl iM6aM. TapuaThI
H. Kiciika 3aciyroyBarmonb KpbITBIKi 3 TyHKTY NMOTJ/ISIAY abMeXaBaHacLi JIeK-
ciyHBIX cpoJikay: “BoT coH pacTasi Moil... U pa3ao6us g 3emito, // £ 3emito
passo6u, Kpace e€é He BHeMJIWO, // f 3eMJito pas/o6us, XOTh 3HAIO, YTO
rpewy. // £ 3emJs1t0 pa3s06uI, OTBEPT eé ¢ nopora, // f 3emMu110 pasio6ua
u Bompoinarw bora: // «B 4ém cyTb?..» Uyxkoe noJie s1 namy!” [Kynana 2002:
173]. Takig nayTopsl aacyTHiYawIb ¥ apbiriHaje: “Serce placze... Pierzchaja
sny o tobie, ziemio; // Zamiast wiosny i storica - ciemnota ztowroga, // Na
twych tanach kwiecistych - gtazy i kakole. // Poloty ku mito$ci w duszy cicho
drzemia... // Nie kocham ciebie, ziemio, cho¢ wotam do Boga: // - Chryste!
Skad zmiana taka?.. Cudza orze pole...” [Kymasa 2002: 143]. Ias6er.i ix
i Y. Mapxesb 3 B. Peru: “I 31éT na nrobacui nganep y»xo He cHinua... // 1 He
JI106J110 11516€, 3sMJId, nbITalo § bora: // - Yamy Tak ctana?.. { apy 4yyxoe
nosie” [Kynama 2002: 23]; “And in my soul...all strivings for love are soundly
sleeping... // I have no love, land, for thee, though to God I cry now: // -
Christ, whence has come this change? I plough a stranger’s furrow” [KynaJsa
2002: 53].

JlipbI4HbI repoi Bepliia poiHYI0 3IMJII0 X04a a3do6iyb J 8sHKI-6ap8siHKI
(6enapyck.), szkartatowe wianki (1oJIbCK.), 61UCMAMEAbHBIU 8EHOK ... U3
Hauy4uux c/a08, u3 padyez u ygemoe (pyck.), bright crimson garlands (aar.).
AyTapckae anaHHe otoczy¢ nieSmiertelng chwalg Haenn 3axoyBaelia
Y aHrJIiMCKIM nepakJazse yearn with praise immortal to deck and endue.
Benapyckae a6dapsayb HAMpy4all xea.all, 3 HallickaM ¥ CJIOBE x8a.1d Ha
HePIIbIM CKJIa/i3€e, KJAaZ3ela ¥ phITMiUHbI MaJIOHAK CAHETA, a/IHAK YCIPbI-
Maena fK najsaHiaM. HopMbl 6esiapyckail MOBBI NaTpabyolnb HallicKy Ha
anomHiM ckiazase. bes. xeasa abasHavae 1. ‘maxBaJjia, aflabp3HHE’, ‘BOKJIIY
3axallJIeHHs, YA3d4Haclli, NPbI3HAHHS KaMy-, 4YaMy-H., ‘aryJibHanpbIHATAas
JyMKa Ipa Karo-H., panyTtanels’ [Taymayansvhel caoyHik 1996: 720]. [lepak-
JIaTYBIK Ha PyCKYI0 MOBY NpanaHaBay HaCTYIHbI MPALAT YXBaJeHHS POIHAN
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3amiii: U cMoikHymb Hascezda, om cyacmvsl ymupasl. 3 MSCLOBBIX paasiii
¥ BeplIlbl IPBICYTHIYAIOIb KaMeHHe i KyKkosie (3 KyKoJib) ‘TpaBsiHicTas pac-
JiHa csiMeMcTBa rBa3/3iKOBbIX MycTa3esljie 3 LEMHA-PYKOBbIMi KBeTKaMi
i apaBiTeiM HaceHHeM [TsymauanvHbl caoyHik 1996: 306], akia ¥ pyckim
nepakJsia/ize GbLIi anylIyaHbl, a ¥ aHIUIiCcKIM nepazgaronua caioBami boulder
‘BasiyH’, ‘TasibKa’ i cockle 6aTaH. ‘KykoJb’, 6i6.1. ‘TIeBeJ, nycrasesie’. dimy3
a/i3iH 3 MOMaHTaYy, Ha sKis BapTa 3BSIpHYIb yBary, — 3aMeHa Ha3BbI CaHeTa
Ha [ love thee, land.... BigaBo4uHa, pa3yMerubl po3Hilly MeHTaiTaTay, aHT-
JlilicKasi nepakJiaiubllia BbIpallblia BbIKapbICTAllb TaKi BAPBISHT 3 ThIM, Kab
He TOJIbKI NaYyaTak caHeTa, a/le | Ha3Ba yCTynasja ¥ aHTbIT33y 3 allOLIHIMI
paakaMi, Kab aHTJIiHCKI YbITay yCé K afdyy, UITo JIto60Y 3acTaelia y capiibl
nasTa, ajle éH Mapblllb IIpa BoJibHAra 6eJiapyca-ceJisiHiHa, siki 6 apay cBaé
moJie Ha cBabo/{HAM poJHaM 3AMIL.

TakiM yblHaM, y papMasibHbIM ILJIaHe KynHaJaycKkas TpaJbllibls caHeTa-
nicaHH{ Mac/as/0yHa CKJajaella 3 yaTblpHaLLali pajKoy, ByX KaTpaHay
3 /i3BI0OMa pbidpMaMi i ABYX TapLaTay 3 TpbIiMa pbipMaMi, a/iHaK BbI3HAYAEl]-
1ja HAYCcTOMJiBacIlo BeplllaBaHara namepy i peidMoyki. 'aTa YckaaaHse
npaly nepakJaAyblKa, AKi yBOA3iLb Ar0 caHeThl § MPACTOpPy pycKay i aHr-
Jlifickalt siTapaTyp, 3 iX BelcOKapas3BiThIMi ycTansABaHbIMI popMaMi i kaH-
paMi, pacnpanaBaHail cTporaclo caHeTamicaHHs. [lepakyafyblk caHeTay
A. Kynane! cyTbikaelia, anpoy iHiara, 3 npa6JjeMai Bbibapy nmamix 3a-
XaBaHHEM Kylajayckara naMmepy Beplla, MacjsjAoyHacli pbiPpMaBaHHS
i parjlaMeHTaM yJacHaW TPaJbllbli.
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ABSTRACT: The article deals with the peculiarities of the literary translations of three
Polish-language sonnets by Yanka Kupala into Belarusian, Russian and English,
performed by V. Markhel, N. Kislik and V. Rich. Particular attention is devoted to
the analysis of the specifics of Yanka Kupala's sonnet forms and the description of
translation solutions to preserve the form and content of the original, to
adequately convey the culturally marked vocabulary. It is shown that the com-
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parative analysis of the original texts with their translations contributes to the
awareness of the quality and level of the poetic skills of the author and translators,
and to understanding of the problems of poetic translation.

KEYWORDS: literary translation, poetic translation, Yanka Kupala's sonnets, translation
of realities, original text, translation text.

STRESZCZENIE: W artykule rozwaza sie cechy charakterystyczne przektadu artystycz-
nego trzech sonetéw polskojezycznych Janki Kupaty na jezyk biatoruski, rosyjski i
angielski. Podejmowane s3 zagadnienia odrebnosci form sonetowych J. Kupaty
oraz specyfiki strategii ttumaczeniowych U. Marchela, N. Kislika i W. Rycz w sto-
sunku do zachowywania formy i tresci oryginatu, przektadu elementéw nacecho-
wanych kulturowo, w szczegdlnosci realiow. Stwierdza sie, ze analiza porow-
nawcza tekstéw Zrédlowych i ich tlumaczen sprzyja uswiadomieniu jakosci
przektadéw, wysokosci poetyckiego kunsztu twdrcy i oryginalnosci jego poezji
oraz rozwazaniu probleméw przektadu poetyckiego pod wzgledem zachowania
cech artystycznych i jezykowych.

SLOWA KLUCZOWE: przektad artystyczny, przektad poetycki, sonety ]J. Kupaty, przektad
realiow, tekst oryginalny, przektad tekstu.

PI33I0M3 VY apTheiKy/e pasrasgarninia acabJiBacii MacTalKara nepakaajgy TPox MoJb-
ckaMoyHbIx caHetay f1. Kynanel (besaapyc, I'sil, y ceem! i 31m45) Ha 6esapyckyto,
PYCKy!0 i aHI/IiMCKyl0 MOBBlL. AC3HCOYBAawLLa NbITAaHHI afMeTHAcLi CaHeTHBIX
dopwm . Kynans! i cnenpidiki nepakiagublnkix najgeixogay Y. Mapxess, H. Kicui-
Ka i B. Pbly y faublHeHHI Jja 3axaBaHHS GOpPMBI i 3MeCTy apbIriHaza, nepajaybl
KyJIbTypHa-MapKipaBaHall JIeKCiKi, y npblBaTHacLj, nepak/iagy paaniid. Cussp-
JhKaella, TO NapayHa/JbHbl aHaJi3 apbIriHa/lbHBIX TIKCTAY 3 NepakJaJHbIMi
crpblife ycBeJaMJIEHHIO fIKaclli 1 BbINIBIHI Ma3TblYHAra MaHCT3IpPCTBA TBOPLbI
i nepak/jajubikay, pasyMeHHI0 caMabblTHacli nas3ii f. Kynasbl, acaHcaBaHHIO
npa6JieM NMasThIYHAra Mepakaasy ¥ KaHTIKCIle 3aXaBaHHs Aro MacTalkix i Moy-
HBIX IKacLAy.
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